
DESPRE UN GRAI SLOVAC MIXT DIN REGIUNEA CRIÇANA 

(Graiul din Borumlaca fi Vârzari)

GR. BENEDEK

Cercetarea graiurilor slovace din reg. Crisana1 stâ de cîtiva ani în centrul 
atentiei noastre. Am început adunarea materialului dialectal slovac în vara 
anului 1957 * în vederea întocmirii unei monografii despre aceste graiuri. 
Pînâ în prezent am întreprins ánchete în urmâtoarele 13 località^ : Borod- 
Seran, Valea-Ungurului, Sinteu, Huta-Voivozi, Socet, Sacalasâul-Nou, Bo­
rumlaca, Vârzari, Valea-Cerului, Budoiu, Tria, Fegernic fi Chioag3. Sînt 
cîteva comune (Budoiu, Borumlaca fi Vârzari) unde, pentru compietarea ma­
terialului fi verificarea datelor, am revenit de mai multe ori. Acest lucru a 
fost necesar fiindcâ în localitâtile respective se vorbesc graiuri influenzate 
unul de altul, ceea ce a necesitat ánchete mai temeinice. Primele ánchete 
au avut caracter de sondaj, dupâ care am trecut, pe baza unui chestionar 
compus din peste 4.000 de întrebâri, la ánchete mai complexe. Avînd la dis- 
pozitie materialul adunat eu oeazia primelor deplasâri, la întoemirea acestui 
chestionar au fost luate în considerale caracteristicile graiurilor. în el am 
mai inclus : chestionarul întoemit pentru Atlasul lingvistic slovac 4 fi chestio- 
narul lexical, întoemit pentru Atlasul comun slav 5. în  cîteva comune (Borum­
laca, Vârzari, Budoiu fi Sacalasâul-Nou) am înregistrat pe banda de mag­
netofón texte fi o parte din râspunsurile informatorilor primite la întrebârile

1 In literatura lingvisticS. §i istorici aceastà regiune este amintità $i sub numele de „Bihor".
* Planul mai amànun^it al cercetàrilor ?i rezultatele primelor ánchete a fost prezentat 

lntr-un artieoi in „Studia universitatum V. Babe? et Bolyai", Tomus III , nr. 6, Series IV, 
1958, p. 193—196.

8 ín aceste pàrfi au ramas numai 4 — 5 località^, cu un numàr restrins de familii sio» 
vace, in care pìnà acum incà nu au fost efectúate ánchete.

Anchetele au fost intreprinse in urmàtoarea ordine : !n vara anului 1957, — 11 zile, 
!n località^ile : Budoiu, Borumlaca, Sjinteu, Valea-Ungurului; !n vara anului 1959, — 18 zile, 
la Budoiu, Tria, Sacalasàul Nou, Borumlaca, Valea Cerului, Sjinteu, Valea Ungurului. (Pri­
mele douà ánchete au fost intreprinse impreunà cu tov. Ban Alexe) ; In toamna anului 1960,
— 4 zile la Borod-Seran; In toamna anului 1961, — 11 zile la Fegeraic, Chioag ?i Budoiu; 
in februarie anului 1962, — 11 zile la §inteu, Socet ?i Huta-Voivozi.

4 Dotaznik pre vyskum slovenskych ndreli (Atlas slovenského jazyka). Sostavili univ. prof.
Dr. E. Pauliny a Dr. Jozef Stole, riaditel’, JOSAVU. Vydala Slovenskà akadémia vied a 
umenf v Bratislave, 1947.

6 Kvuestionariusz ogólnoslowiaiiski do badali slownietwa gwarowego. (Projekt Nr. 3), czq'sc 
I —II, Warszawa, 1961.
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fonetice ale chestionarului. Transcrierea fonetica a fost controlata in cadrul 
exercitiilor de notare (ascultind si notind textele ìnregistrate) de càtre acad. 
E. Petrovici fi coni. I. Pätrut, din partea càrora am primit in tot cursul 
lucrärilor un ajutor multilateral si precios. De asemenea, mi-au fost foarte 
utile indicatiile profesorului I. Márton, privitoare la unele probleme deme- 
todä in cercetärile de dialectologie. 0  parte din materialul inregistrat pe bandà 
de magnetofon, impreunà cu transcrierea fonetica a textelor, a fost trimisà, 
pentru verificarea notärii, la Institutul de limbä slovacä din Bratislava. ìn 
aceastä privinfä ne-a dat concursul A. Habovstiak, de la care am primit 
unele sugesiii fi observatii.

In transcrierea fonetica am intrebuintat semnele folosite in dialectología 
slovacä.

Däm mai jos numai valoarea acelor semne, care, pentru citirea corectä 
a exemplelor, necesitä eventuale explicatii : 

u =  1) u nesilabic in diftongul uo;
2) u nesilabic pronuntat in locul lui v, dupä vocale, la sfir- 

fitul silabei ;
3) u nesilabic pronuntat in locul lui l, dupä vocale, la sfirfitul 

silabei ;
i  =  i nesilabic in diftongii ie, ia, m 1; 
j  =  j  — fricativa palatalä sonorä;
ä =  cea mai deschisä vocalä din seria anterioarä : i, e, ä ; 
d', t', ii, l' — d, t, n, l moi;
£ =  africatä palatalä surdä; 
j  =  africatä palatalä sonorä;
l  =  fricativä palatalä surdä; 
z — fricativä palatalä sonorä; 
c — africatä alveolarä surdä;
J =  africatä alveolarä sonorä; 
h — fricativä laringalä sonorä; 
x =  fricativä velarä surdä;
l,r =  l, r silabici

3 =  vocalä de timbru posterior pronuntatä in unele cazuri in locul 
lui l silabic.

In afarä de adunarea materialului dialectal, referitor la istoria asezärilor 
cu populäre slovacä din regiunea Crisana, am fäcut cercetäri in diferite 
arhive : Arhivele statului (regiunea Crisana) din Oradea, Arhivele statuirli 
(regiunea Cluj), din Cluj fi Arhivele diecezei romano-catolice din Oradea.

*
* *

Defi in urma anchetelor efectúate dispunem de un material dialectal re­
lativ bogat din aproape fiecare localitate slovacä din regiune, in cele ce urmeazä 
ne vom ocupa numai de graiul slovac din douä localitäti invecinate : Borum- 
laca si Värzari.

Prin aspectele sale fonetice fi morfologice, graiul de aici prezintä, fatä 
de celelalte graiuri slovace din regiune, o unitate. ln  urma incrucisärii si

1 Acest i (vocalä scurtä, nesilabicä) nu trebuie confundatä cu j, consoañá fricativä. Pentru 
descrierea lui i vezi: E. Pauliny, — J. Stole, J. Ruzicka, Slovenskd gramatika, 1955. — N. P. Martin, 
p. 38-39. ' .
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nivelàrii mai multor graiuri, in aceste douà comune se vorbeçte un grai slovac 
mixt. în  limba populatiei slovace din Borumlaca çi Vârzari coexista doua 
sisteme dialectale : unul slovac central, çi unul slovac râsâritean. între cele 
douà sisteme are loc un procès de influenzare reciprocà : se observa tendinea 
de formare, din cele doua sisteme, existente inicial, a unui singur sistem, unie 
pentru toti vorbitorii. Din punct de vedere al originii, párale constitutive ale 
acestui nou sistem aparan atít tipului slovac central, cít $i tipului slovac 
râsâritean.

Coexistenta ín aceeasi localitate a elementelor care apartin diferitelor 
sisteme dialectale este caracteristicà nu numai graiului slovac din Borumlaca 
si Vàrzari. O trâsàturâ esentialà a graiurilor slovace din regiunea Criçana 
este toemai aceea cà ìn eie sînt prezente particularità|i ale diferitelor graiuri1, 
Inc ru ci ça re a diferitelor graiuri slovace, caracteristicà într-o mâsurâ sau alta 
pentru oricare grai slovac din regiune, a fost mai puternicà toemai la Borum­
laca $i Vàrzari.

Imprejuràrile care au favorizat ìncruci^area graiurilor slovace din re- 
giunea Criçana sînt urmâtoarele. Populaba slovacà s-a stabilii aici venind 
ìn mai multe valuri, din diferite pàr^i ale Slovaciei2. ìn urma acestui fapt, 
in una §i aceeasi comuna se stabileau slovaci care vorbeau diferite graiuri. 
Din cauza coexistentei mai ìndelungate, aceste graiuri s-au influençât reciproc 
çi s-au nivelât. La aceasta a contribuii $i faptul cà, dupà stabilirea lor pe aceste 
locuri, ìn urma frecventelor mutàri dintr-o comunà in alta, amestecarea 
graiurilor a devenit $i mai puternicà $i a càpàtat un nou caracter.

Fiind vorba de ìncrucisare de graiuri, studiul problemei prezintà Ínteres 
çi pentru lingvistica generala. Avìnd ìn vedere cà la Borumlaca $i Vàrzari 
procesul de formare a unui grai mixt din diferite graiuri este ìncà ìn curs, 
devine cu putintà observarea nemijlocità a acestui procès lingvistic. Pot fi 
studiate multiple probleme, ca : a) motivul pentru care din douà forme dia­
lectale coexistente ìn cele din urmà se impune una $i nu cealaltà; b) rolul 
analogici ìn ràspìndirea uneia sau alteia din cele douà forme dialectale initial 
coexistente ; c) soarta dubletelor de provenienfà slovacà centralà-ràsàriteanà ; 
d) proporla elementelor apartinìnd diferitelor sisteme intrate ìn contact ç.a.

*
❖ *

Localitâtile Borumlaca çi Vârzari se aflâ la circa 2 km distan|â una de 
alta, în raionul Marghita, din regiunea Crisana, pe panta apuseanà a Mun- 
tilor Plopisului. în  ambele localitâti existâ mine de lignit, deschise dupâ 23 
August 1944. Ocupatia de bazâ a slovacilor de aici a fost, la început, exploa- 
tarea forestierà. Locurile unde s-au stabilii erau acoperite eu pàduri, dupà 
tâierea cârora s-a trecut la agriculturâ. Cu toate acestea, slovacii continuâ 
sâ lucreze si ca muncitori forestieri. Din cauzà câ pàmîntul neroditor nu le-a 
asigurat, de-a lungul timpului, cele necesare traiului, bârbatii au fost nevoiti 
sà-si caute de lucru în alte pàrti, muncind din toamnâ pînâ în primâvarà 
în pâdurile Carpatilor. în anii regimului democrat popular, aceastâ situatie

1 Vezi Pándele Olteanu, Particularitâtile graiurilor slovace din regiunea Crisana (în raa- 
nuscris). Bîneîn^eles cà în diverse localitâti au întrat în contact nu aceleaçi, ci diferite 
graiuri. în  afarà de aceasta, gradui încruciçàrii în unele comune a fost mai mare, în altelë 
mai mie.

2 Referitor la stabilirea slovacilor în regiunea ('risana vezi R. Urbán, Cechoslováci v Ru- 
munsku, Bucureçti, 1930, capitolul „Criçana", p. 116 — 153.



s-a schimbat. Ìn urma industrializàrii regiunii, s-a ridicat mult nivelul de 
trai fi cultural al populafiei. In prezent, la Vàrzari, majoritatea bàrbafilor 
lucreazà in mina, iar la Borumlaca fi in agriculturà. In ambele localitàti, 
functioneaza fcoli cu limbà de predare slovacà si rominà. Populatia celordouà 
localitàti este mixtà : rominà fi slovacà. Bàrbatii slovaci cunosc bine limba 
rominà, femeile — slab. Influenta limbii romine asupra graiului slovac de 
aici se manifestà in deosebi in lexic.

Referitor la stabilirea slovacilor in aceste comune, am cercetat douà 
izvoare : unele materiale arhivistice1 si o scurtà istorie a parohiei romano- 
catolice din Borumlaca 2. Primul izvor cuprinde, printre altele, o petitie a 
slovacilor din Borumlaca, cu data de 2 decembrie 1833, adresatà episcopiei 
din Oradea, in care se amintefte cà in urmà cu doi ani din „Neograd“ (fostul 
judef Novohrad) au venit la Borumlaca 120 de suflete s. Ìntr-un recensàmint 
al populatiei din 16 iulie 1836 se mentioneazà chiar numele tàranilor, care 
s-au stabilit cu familiile lor la Vàrzari fi Borumlaca 4. Pupa acest recensàmint, 
locuitorii celor douà sate, in total 607 de suflete, au venit aici intre anii 1832 
si 1836, din judetul „Zólyom" (Zvolen). In  „Historia domus" a parohiei din 
Borumlaca se amintefte localitatea „Detvan Huta“ (fostul judet Zvolen), 
de unde au plecat slovacii stabiliti aici.

Afa dar, izvoarele istorice studiate amintesc 2 judefe invecinate de unde 
au venit slovacii : Novohrad fi Zvolen, ambele in Slovacia Centrala. Faptul 
cà diferitele izvoare istorice amintesc diferite locuri de unde au venit slovacii, 
nu este contradictoriu, ci inseamnà cà slovacii care s-au stabilit la Borumlaca 
si Vàrzari au pornit din diferite località^.

Faptele de limbà sint in concordanza cu datele istorice. Pe baza cerce- 
tàrii graiului se poate constata cà la baza lui, luind in consideratie ìn primul 
rind limba generatici mai in virstà, stà un grai de tip slovac centrai, mai precis 
slovac centrai de sud. In grai sint insà prezente numeroase elemente dialec- 
tale slovace ràsàritene, care se explicà prin incrucifarea graiului slovac centrai 
originar cu un grai de tip slovac de ràsàrit. ìn urma acestei incrucifàris-a 
constituit un grai, care nu este nici slovac centrai pur, nici slovac ràsàritean 
pur, ci unul de tranzitie : central-ràsàritean. Un asemenea grai nu existà 
pe teritoriul Slovaciei. Elementele constitutive ale graiului le gàsim insà in 
diferitele graiuri din Slovacia.

In  felul de a vorbi al generatiei mai in virstà din Vàrzari graiul originar 
slovac centrai s-a pàstrat cu mai multà puritate. Graiul actual al majoritàtii 
localnicilor slovaci diferà insà considerabil de cel al bàtrinilor. Multi dintre 
informatorii noftri ìfi aduc aminte cà pàrintii fi bunicii lor vorbeau altfel 
decìt ei, fi.dau exemple concrete de felul cum pronuntau aceftia unele cu vinte. 
Reproducìnd asemenea cuvinte, informatorii le pronuntà cu particularitàti 
slovace centrale.

Ìn urma unui studiu minutios, am ajuns la concluzia cà la Borumlaca 
fi Vàrzari in locul graiului de tranzitie slovac-central slovac-ràsàritean vorbit

1 Arhivele diecezei romano-catolice din Oradea. Dosar Nr. 3042, Széplak-Baromlak (Suplacul 
de Barcáu — Bonimlaca).

2 „Historia domus", aflata la parohia romano-catolicá din Borumlaca.
3 Arhivele diecezei rom. cat. din Oradea. Dosar Nr. 3042.
4 Ibidem.
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astâzi, în trecut se vorbea un grai slovac de tip central. Se pune întrebarea 
de ce provenientâ sînt elementele slovace râsâritene din graiul vorbit azi în 
cele doua comune?

Sînt posibile doua explicatii :
1) Printre primii slovacii care s-au stabilit la Borumlaca çi Vârzari vor 

fi fost çi slovaci originari din Slovacia de Râsârit, care vorbeau, deci, graiuri 
slovace râsâritene.

2) Elementele dialectale slovace râsâritene au putut sâ pâtrundâ în 
graiul initial slovac-central din Borumlaca çi Vârzari din localitâ^ile înveci- 
nate eu populatie slovacâ Socet, Huta-Voivozi, Çinteu çi Valea Tîrnei, în 
care se vorbesc graiuri slovace râsâritene1.

în  legâturâ eu prima ipotezâ se poate admite câ o serie de elemente 
slovace râsâritene s-au râspîndit la Borumlaca çi Vârzari în urma venirii 
unor colonisti çi din Slovacia de Râsârit. Dupâ pârerea noastrâ însâ, în râspîn- 
direa elementelor dialectale slovace râsâritene în Borumlaca çi Vârzari un 
roi hotârîtor 1-a jucat nu acest factor, ci contactul permanent eu graiurile slo­
vace râsâritene vorbite în localitâÇile învecinale : Socet, Huta-Voivozi ç.a. 
în  sprijinul acestei explicatii pot fi invocate mai multe argumente.

a) Izvoarele istorice existente men|ioneazâ ca puncte de plecare aie 
întemeietorilor celor douâ comune numai località^ din Slovacia Centralâ.

b) Felul de a vorbi al generatici în vîrstâ aratâ câ în trecut graiul din 
aceste douâ comune avea un caracter slovac central mult mai accenluat, 
decît în prezent.

c) Toate particularitâtile de tip slovac-râsâritean existente la Borum­
laca çi Vârzari se întîlnesc çi în graiurile de tip slovac râsâritean din comunele 
învecinate : Socet, Huta-Voivozi, Çinteu ç.a.

Influenta graiurilor slovace râsâritene din Socet, Huta-Voivozi çi din 
alte localitâti eu slovaci din Bihor asupra graiului slovac central vorbit la 
Borumlaca si Vârzari s-a exercitat în urma mutârii unei pârti a populatiei 
din Huta-Voivozi, Çinteu etc. în localitâti eu açezare çi sol mai favorabile, 
printre care se numârâ çi Borumlaca çi Vârzari. Acest procès are loc de altfel 
çi în prezent. Prin urmare, la Borumlaca çi Vârzari amestecul dintre graiurile 
slovace de tip central çi râsâritean nu s-a încheiat încâ. Se poate constata o 
tendinÇâ puternicâ de râspîndire çi întârire a elementelor slovace râsâritene. 
Parale! cu aceasta, o serie de trâsâturi dialectale de tip slovac central dispar 
treptat. Aceasta însâ nu înseamnâ câ graiul slovac central este înlocuit complet 
de graiurile slovace râsâritene. Multe elemente dialectale de tip slovac central 
manifestâ o puternicâ tendintâ de conservare.

*
* *

în  rîndurile de fatâ vom enumera numai cîteva din trâsâturile dialectale 
aie graiurilor din Borumlaca si Vârzari, trâsâturi din care se vede câ în acest 
grai coexistâ douâ sisteme dialectale : unul slovac central si unul slovac 
râsâritean.

1 în  graiurile slovace din comunele Socet, Huta-Voivozi, Çinteu, Valea Tîrnei se întîlnesc 
si particularità^i slovace centrale. Totuçi, în ceea ce priveçte caracterul lor general, graiurile 
din aceste localitâti sînt graiuri slovace râsâritene.

223



i

ín  graiul din Borumlaca si Várzari, ca fi in graiurile slovace rásáritene1, 
vocalele nu se deosebesc din punct de vedere al cantitátii: pretutindeni se 
pronuntá numai vocale scurte. De ex. : ohi rospravaju „ei povestesc“ ; oh i 
idu ,,ei merg"; rukaf „minecá"; kabat „hainá"; dobri „bun“ etc.

2
Ca fi in graiurile slovace rásáritene, accentul cade pe silaba penultimá 2. 

De ex. rospravaju ,,ei povestesc"; sinóvja ,,fii“ ; rozümja „ei infeleg"; strebórni 
„de argint" etc.

3

Nivelarea celor douá graiuri in cazul diftongilor ie, ia, iu, uo din limba 
literará fi din graiurile slovace centrale3 a dus la rezultate pe care le pre- 
zentám mai jos.

a) Sub influenfa graiurilor slovace rásáritene, in graiul slovac din Borum­
laca fi Várzari *, diftongii nu se mai pronuntá. Rostirea cu ie, ja, uo se mai 
aude uneori, dar ea nu mai are caracter de sistem. Compromisul intre cele 
douá graiuri se manifestá in felul urmátor : in únele cuvinte, pozifii si forme 
gramaticale, in loe de ie, ia se pronuntá e, a (in loe de tu am auzit in mod 
constant u, iar in loe de uo, cu rare excepfii, am notat o). Aceasta este o parti- 
cularitate slovacá rásáriteaná 4. ín graiurile slovace din localitáfile apropiate, 
ca Socet, §inteu, Valea Ungurului etc., se pronuntá de asemenea e, a, a, o.

b) In alte cuvinte, pozifii fi forme gramaticale, in loe de ie, ia se pro- 
nunfá je, ja. In aceste cazuri, diftongii nu au fost inlocuifi cu fórmele slovace 
rásáritene e, a, ci i semivocalic a trecut la j, deci in loe de i + vocala se pro- 
nunfá j  + vocala. Aladar, fórmele preiotate je, ja  pot fi considérate o mos- 
tenire slovacá centralá.

Corespondentele diftongilor in diferite pozifii, forme gramaticale fi 
cuvinte, prezintá urmátorul tablou *

1) Diftongul uo, respectiv vo, 1-am notat numai in urmltoarele cuvinte : 
kuora, kvora, kvorka, „scoarfá"; kuoh „cal" dar fi kuotie „cai" (in loe de 
koñej paralel cu koíi fi koiíé\ muoj „al msu", pe lingá moj, uosmi fi osmi „al 
optulea". ín  tóate celelalte cazuri in loe de uo am notat o : post „post"; stol 
„masá"; kostka „glezná"; vol „bou"; skor „mai repede"; nos „cufit"; 
id'em do hor ,,má duc in munfi"; potoóek „piriiaf" etc. 5.

1 V. Vázny, Ndreíi slovenská, harta nr. 47. Ceskoslovenská Vlastivéda III . Jazyk, Praga, 
1934; J. Stole, Náreíie troch slovenskych ostrovov v Mad'arsku. Bratislava, 1949, p. 452; St. 
Tóbik, Prechodná jazyková oblast’ slredoslovcnsko-vychodoslvvenskd. Sbomík Matice Slovenskej, 
XV, 1937, p. 104-105.

2 V. Váí.ny, op. cit., harta nr. 48; J. Stoic, op. cit., p. 452.
3 V. Vázny, Ndreíi slovenská, p. 275 fi hár^ile nr. 51, 52; J. Stole, NáreCie troch..., p. 290.
* Abrevien pentru Borumlaca fi Várzari: Bl, Vz.
4 V. Vázny, op. cit., harta nr. 51, 51; J. Liska, K otdzke póvodu vychodoslovenskych ndreíí. 

Ture. Sv. Martin, 1944, p. 40 fi harta, izoglosele Nr. 10, 11.
5 Avlnd ín vedere cá majoritatea exemplelor enumerate ln_cele douá comune le-am notat 

in aceiafi formá, nu men^ionez dacá cúvintul respectiv provine din Borumlaca sau Várzari. 
Vorbind despre graiul slovac din Várzari, am In vedere numai graiul acelor íamilii care sínt 
báftinafe. (Restul locuitorilor au venit in aceastá comuná numai acum 10 — 15 ani).
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2) ín  loe de iu se pronuntà u : o lupaàu „despre cojire" ; o fi po prad'erìu 
„despre, dupa tors"; o lamarìu „despre rupere"; po pisaiiu „dupà scriere“ ; 
po cestovahu „dupà càlàtorie“ ; parìu „pe doamna“ §.a.; ju  am notat numai
o singurà datà : v dobrim zdravju je „este sànàtos".

3. a) Pronun^area diftongilor cu t nesilabic, cum s-a amintit mai sus, 
nu este caracteristicà graiului. O parte din cuvintele auzite cu ie, ia le-am notat 
si cu je, ja. i nesilabic se poate considera ca o variantà de pronuntare a lui j. 
Diftongii au fost notati in cuvinte ca : zriedlo „izvor“ ; povrieslo „ìegàtoare“ ; 
d'iera „gaurà“ ; sa ut'ieram „ma sterg" ; àie ,,nu‘‘ ; miera „màsurà“ ; zomiera 
,,e in agonie“ ; sviecka „luminare" ; sviet'i „lumineazà“ ; rosievam „risipesc“ ; 
xl'iep „pìine“ ; ml'ieko „lapte“ ; tie „acelea" ; siedmi „al ^aptelea" ; miesja ,,ei 
plàmàdesc“ ; ciel'i „ocheste" ; driek „trunchi“ ; rieka ,,rìu" ; povicm „voi spune" ; 
viem „jtiu"; vieter „vint"; potpieraju ,,ei proptesc" ; papier „hìrtie" ; piesrii 
„cìntece“ ; spieva „cìntà" ; piesku „nisipului" ; vravia ,,ei vorbesc" ; drEa 
,,ei {in“ ; pal'ia ,,ei ard" ; p il'ia ,,ei taie (cu fieràstràul)" ; xod'ia ,,ei umblà" ; 
sinovia ,,fii“ ; mesiacna „luminai de lunà" ; sed’ia ,,ei ?ed" ; vid'ia ,,ei vàd" ; 
bl'aóia „behàie“, motta ,,ei tópese (cìnepa)"; robia ,,ei lucreazà" ; v magiari 
„in piulità" ; ziak „elev“ ; rozumia ,,ei ìnteleg".

3. b) Sint o serie de cuvinte in care in locul diftongilor ie, ia se pronunci 
in mod consecvent je, ja. De ex. : zomjera, umjera „este in agonie“ ; mjera 
„màsurà"; bjel'it „a albi"; bjedni „sàrac"; podiìebje „cerul gurii"; papjer 
„hìrtie" ; pjera „pene" ; pjeseii „cintec" ; potpjerat' „a propti", vjera ,,credin{a" ; 
ovocje „fruct“ ; rosjevam „risipesc“ ; rosjevat „semànàtor" ; rjecica „ciur" ; 
drjek „trunchi" ; rjeka „riu" ; rjeóka „rìulet" ; pjati „cinci“ ; d'evjati ,,$ase‘‘ ; 
zemjan „nobil“ ; stavjaha „construye, clàdire“ ; povjazal'i ,,au legat" ; uvjazani 
„legat“ ; zdravja „sànàtate“ ; svjatek „sàrbàtoare" ; vjanoce „cràciun"; svja- 
tost' „sfintenie“ ; vjac „mai mult"; gazdovja „stàpini"; kmotrovja „cumetri"; 
rod'icja „parinti“ ; àeporjadek „desordine“ ; rjat „veselà"; prjat'el’ja  „prie- 
teni" ; sused'ja „vecini" $.a.

3. c) In alte cuvinte, in locul diftongilor ie, ia se pronunci in mod con­
secvent e/'e/, a/'aj. De ex. : smesni „ridicol, caraghios" ; pereóko „peni^oarà" ; 
hvezda „stea“ ; zvera „animai“ ; prepast' „pràpastie“ ; prelox „paraginà“ ; 
trezvi „treaz“ ; strel'a ,,el trage /cu arma/“ ; streblo, sreblo „argint" ; streborni 
„de argint" ; xl'ef „cocina“ ; xl'evec „cotet" ; l'evik „pilnie" ; l'ek „medicament“ ; 
sl'epka „gàinà" ; pol'efka „supà" ; l'efó „leucà" ; Vetadlo „avión" ; gol'er „guler" ; 
l ’eskove oreSki „alune" ; Veskofee „alune" ; kl'eWe „elette" ; tei „de asemenea" ; 
d'et'a „copil" ; d'eza „ciubàr" ; d’erka „gàurice“ ; hnezdo „cuib" ; hrhec „oalà" ; 
tañer „farfurie"; ve/ìec „cununà"; koàec „sfìrsit" ; zacatek „inceput"; capka 
„^apcà"; prsa „piept"; straSak „sperietoare" ; pozar „incendiu"; zara „zori“ ; 
zaden „nici unul" ; trast' „a scutura" ; zaprahnut' „a inhàma“ ; l'aca ,,hà|;uri“ ; 
m il’ar „fotograf“ ; okul'are „ochelari“ ; brat'a ,,fra£i“ ; kreWaha „cremini“ ; 
penas ,,ban“ $.a.

3. d) Sint cuvinte pe care multi vorbitori le pronuntà o datà cu je, ja, 
altà datà cu e/'e/, a/'a/. De ex. ; mjesi - mesi „plàmide^te“ ; povrjeslo - poureslo 
„Ìegàtoare" ; vjeter - veter „vint" ; xl'jep - xl'ep „pìine" ; svjet'i - svet'i „lumi­
neazà" ; ml'jeko - ml'eko „lapte“ ; svjecka - svecka „luminare“ ; trjeda - treda 
„clasà“ ; vjem - vem ,,$tiu“ ; mesjac - mesac „lunà“ ; hrjesni - hresni „pàcàtos“ ; 
zjak - zak „elev“ ; sjedmi - sedmi „al ^aptelea" ; kal'ja - kal'a ,,ei vàruiesc“ ; 
sjesti - Sesti „al saselea" ; sed'ja - sed'a ,,ei sed“ ; tie - te „acelea" ; vid'ja - vid'a 
,,ei vàd" ; zrjedlo - zredlo „izvor“ s.a.
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ínlocuirea diftongilor je, ja cu je, ja sau e, a intr-o parte a cazurilor are 
loe farà regularitate. Se poate observa in acelasi timp tendinea ca prezenfa 
sau lipsa lui j  sà depindà de consoana precedentà. Dupà consoanele bilabiale 
b, m, p in majoritatea cazurilor se rostefte je, ja. Dupà consoanele moi d', 
t', ri, V se pronuntà mai ales e, a. Dupà celelalte consoane se pronuntà fie 
je, ja, fie e, a.

Sint categorii gramaticale in care, prin analogie, se rostefte numai e, a.
La substantívele cu sufix diminutival : kamenok „pietricicà" ; ret'aska 

„làn{ifor“ ; lastka „pàrticicà" ; pecka „mie cuptor“ ; pecenka „fripturà“ ; 
kvetko „floricicà“ ; sadelko „slàninicà" ; jaderko „sàmintà" ; kridelko „aripioarà" ; 
drefko „lemn" ; prasatko „purceluf" ; kurlatko „puisor" ; jahnatko „mielufel" ; 
husatko „boboc" f.a.

La genitivul plural al substantivelor de tip „zena" „ulica“ fi „mesto" 
in locul lui je se pronuntà e : hruSek „a perelor“ ; ceresen „a cirefelor" ; jader 
„a seminfelor" ; ovec „a oilor“ ; sl'ivek „a prunelor" ; t'ehel „a càràmizilor" ; 
stovek „a s u te lo rvidei „a furcilor“. (Trebuie sà remarcàm cà de regula sub­
stantívele au la genitiv plural terminaría -ox : xlapox „a bàrbatilor" ; gazdox 
„a stàpinilor" ; kohox „a cailor“ ; dubox „a stejarilor“ ; zenox „a femeilor" ; 
pal'icox „a betelor" ; kost'ox „a oaselor“ ; vajcox „a ouàlor“ etc. Genitive ca 
hruSek, lereSen etc., care se intrebuinteazà paralel cu hniskox, ceresrìox etc. 
sint spora dice fi reprezintà fórmele slovace centrale mai vechi ale acestui grai).

Substantívele de tip vajee „ou“ la nominativ plural se terminà in loc 
de -ia in -a : vajea „ouà" : p l’eca „umeri"; i¡reca „sari" f.a.

La terminabile adjectivelor de tip moale, in loc de je, ja se pronuntà 
e, a: cu-fta „stràin", cu%e, cu^eho, cu^emir, boza „dumnezeiesc", boze, boSeho, 
bozemu, ftale „de pasàre“ ; rahajie „de diminea|;à“ ; velerie „de searà" ; 
najl'aksa „cea mai ufoarà" ; of lace „de oaie“ ; sl'eplace „de gàinà“ ; vjale 
„mai mare" ; tret'e „al treilea“ ; kalace „de ra|à“ ; zajala „de iepure“ ; dlukse 
„mai lung"; lastovilkihe „de rìndunea"; rjele „mai rar"; bjelUe „mai alb" f.a.

La infinitiv, in loc de je se pronuntà e : Sed'ivet’ „a incàrunfi" ; rozumet' 
„a intelege" ; tulhet „a se ingràfa" ; leriìet' „a se innegri" ; lujtret' „a fterge“ ; 
zemret' „a muri“ ; udret' „a lovi“ ; podepret' „a propti“ ; zapret' „a incuia“ ; 
vistret' „a afterne“ ; vid'et „a vedea“ ; boi'et „a durea“ ; misi'et '„a gindi “ ; 
vravet' „a vorbi"; vedet' „a fti"; trpet' „a ràbda“ ; horet' „a arde" f.a.

La infinitivul fi trecutul verbelor de tipul pieci' se pronuntà e, a : pcst' 
„a coace" - pekol ; obi'est' „a imbraca" - obl'ekol ; vi'est' „a tiri", - vl'ekol ; 
t'est' „a curge" - t'ekol ; trast' „a scutura" - trasol ; hest' „a aduce" - ñesol; 
pi'est' „a ìmpleti" - pl'etol ; prast' „a toarce" - pradol.

La prezent, in locul lui je se pronuntà e : hesem „aduc" ; vezetn „transport" ; 
pl'et'em „impletesc"; pelem „eoe"; t'ele „curge"; tlulem-tllem ,,eu sparg"; 
obl'elem ,,eu voi imbràca" ; navi'eleni ,,eu bag atà in ac" ; l'ezem ,,eu tiràsc" ; 
hrizem ,,eu rod" ; pasem „eu pasc"; prad'em ,,eu tore" ; miñem „eu cheltuiesc" ; 
hiàe „el piere" ; trem „sterg“ ; zemrem „eu voi muri" ; udrem ,,eu voi lovi" ; 
podeprem ,,eu proptesc" ; vistrem ,,eu aftern" ; ber cm ,,eu iau" ; Sere ,,el mi- 
nincà" ; d'ere „el jupoaie" ; iene ,,el gonefte" ; mel'e ,,el macinà" ; ore dar fi 
orje ,,el ara".

La terminala prezentului de tip „volat'", in loc de -ja se rostefte -a : 
mera „el màsoarà" ; cica „el suge" ; veceram „eu cinez" ; sa mi vraca „imi 
vine sà vomez"; pozicam „eu ìmprumut" etc. Exceptie prezintà verbul
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stavjam ,,eu clàdesc“, care se conjugà cu ja  si la pers.3 prez., la infinitiv .si la 
perfect : stavjaju, stavjat', stavjal'i.

La verbele iterative, in loc de -ieva — se pronuntà -eva — xod'evam ,,eu 
umblu“ ; robevam ,,eu lucrez“ etc.

Sint categorii gramaticale in care, pe lìngà e, se intilne^te si forma pre- 
iotatà je.

La verbele imperfecte : dozrjeva „se coace" ; rosjevam „risipesc“ ; spjevam- 
spevam „cint“ ; umjera, zomjera „este in agonie" ; potpjeram - potperam „prop­
tesc"; ut'jeram sa „ma fterg" ; zbera „culege".

Verbul vieni se pronuntà in trei feluri : vjern „jtiu", vjes „stii", etc. ; 
vem, veH etc.; in derivatele: povim „voi spune", heoptovim ,,nu ràspund“.

La persoana a treia plural a timpului prezent verbele de tipul vidiet', 
robit', drzat' primesc de regulà terminatia ja  : krmja „hrànesc" ; sa dimja 
„fumegà" ; robja „lucreazà" ; svrbja ,,mà mànincà (de ex. pálmele)", farbja 
„coloreazà" ; ít'epja „vaccineazà“ ; kupja „cumpàrà"; spja „dorm"; trpja 
„rabdà" ; oblapja „prind" ; popravja „aranjeazà" ; natrafja „nimeresc" ; faj£ja 
„fumeazà" ; ucja „invada" ; bl’acja ..behàie" ; jojéja „se vaietà" ; riéja „mugesc" ; 
kvicja „guità" ; vrcja „mìriie" ; ml'auója „miorlàie" ; sicja „sisiie" ; huéja ,,fac 
zgomot“ ; tlacja ,,ei apasà“ ; krocja „palese" ; sa koncja „se termina" ; stacja 
„sint de ajuns" ; vlacja „tirase" ; brusja „ascut" ; kosja „cosesc" ; mjesja ,,pla- 
màdesc“ ; hasja „sting" ; musja ,,ei trebuie" ; prosja „roagà" ; nosja „aduc“ ; 
savesja „agata" ; cus)a „tac" ; hresja „pàcàtuiesc" ; l ’ezja „stau culcati" ; sluzja 
„slujesc" ; prazja „pràjesc“ ; horja ,,ard" ; sa iskrja „scinteiazà" ; potkurja 
„incàlzesc" ; varja „fierb" ; brahja „gràpeazà"; naplhja „umplu"; sa l'erija 
„nàpirlesc“ §.a.

Dupà consoanele d', t', l' se pronuntà ja  sau a :
ja  : sa hol'ja „se bàrbieresc" ; bel'ja „albesc".
a : strel'a „trag cu arma" ; sa modi a „se roagà" ; kal'a ,,ei vàruiesc" ; 

cjel'a „ochesc".
ja  : mlat’ja  „treierà“ ; sa host'ja „se ospàteazà" ; mut'ja „tulburà" ; sa 

pot'ja „transpirà“ ; krut'ja „sucesc“ ; l'et'ja „zboarà" ; sa okot'ja „fatà" (oile) ; 
xit'ja „prind" ; cit'ja „simt" ; post'ja „postese" ; krst'ja ,,ei boteazà".

a : cist'a ,,curà|à“ ; svet'a „lumineazà"; mlat'a „treierà“ ;
ja  : xod'ja „umblà" ; ced'ja ,,ei strecoarà" ; ud'ja „afumà" ; hl'ed'ja 

„cautà“.
a : smrd'a „miros" ; poved'a „spun" ; ved'a „conduc" ; sed'a ,,^ed" ; sud'a 

„judecà"; vid'a „vàd"; hod'a „aruncà"; vod'a „due".
Sint cuvinte pe care le-am auzit si cu ja  si cu a : ma bol'ja - ma boi'a 

,,mà dor"; pai'ja - pai'a ,,ei ard"; p iija  - pii'a ,,ei taie (cu fieràstràul)“ ; 
jed'a - jed'ja „mànincà"; hi'ad'ja - hi'ad'a „cautà".

i  in loc de ie am auzit numai in urmàtoarele cuvinte : rozd’il, pe lingà 
rozd'el „deosebire"; rozumim „ìnteleg", rozumiS „intelegi" ; povim pe lingà 
povem si povjem ,,eu spun" ; d'ifka, pe lingà d'efka si d'ouka „fatà" ; pastir 
„pàstor".

Concluzii. Fórmele care corespund lui uo, tu se intilnesc in acest grai 
ìntr-un numàr restrins de cuvinte. in schimb, pentru corespondentele lui ie, 
ia avem numeroase exemple. De aceea, analiza acestora ne prezintà un 
tablou mai amplu al graiului.

Cu exceptia cazurilor, cind je, ja  sau e, a se intilnesc fàrà regularitate, 
pronuntarea unei sau alteia din aceste forme depinde de urmàtoarele conditii :
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1) De cuvintul in care se intilnefte. In unele cuvinte se pronuntà numai 
forme preiotate je, ja  (mjera, papjer, vjera, prjat'el' etc.), in áltele numai
e, a (hvezda, trezvi, xl'ef, hnezdo, prsa, zaden etc.). Sxnt insà cuvinte pe care 
acelafi vorbitor le pronuntà si cu je, ja  si cu e, a (vjeter - veter, hrjesni - hresni, 
mesjac - mesac, zjak - zak, etc.).

2. De consoana precedentà. Dupà consoanele labiale b, m, p, in parte 
fi dupà v, se pronuntà de obicei forme cu j  (umjera, bjel'it', pjera, vjera etc.), 
iar dupà consoanele d', t', r i, l ' in majoritatea cazurilor se pronuntà e, a ’l'efc, 
d'et'a, tañer etc.). Dupi celelalte consoane vorbitorii oscileazà intre rostirea 
cu je, ja  fi e, a.

3) De categoria gramaticalà. ìntr-o serie de categorii gramaticale, ca 
in desinentele substantivelor, adjectivelor fi verbelor, cu rare exceptii, se 
pronuntà numai e fi a. De ex. kamenok, éastka, pl'eca, cu^a, civ^e, cu^eho, 
éed'ivet', pest' pekol, pecem, berem, veceram etc.

4

ín  loc de *§ din slava comunà, in silabà scurtà dupà consoane labiale 
la Vàrzari se rostefte e sau a, de provenienza slovacà centralà1 fi ja, caracte- 
ristic anumitor graiuri slovace din Spis2 (Slovacia de Est), Gemer 3 fi Orava4 
(Slovacia Centralà). a fatà de e se intilnefte mai frecvent in graiul generatiei 
virstnice iar e fi mai ales ja , in graiul generatici mai tiñere. De ex. a fi e : 
nepamacem ,,nu-mi aduc aminte", pamdt' „memorie", make „moale“ ; napàtek 
„toc“ ; pàt' fi pet' „cinti“ ; ja  : vjadnu „se ofilesc“ ; vjaci „mai mare" ; smjat 
„sete“ ; ja  som smjadni ,,mi-e sete"; hovjado „vità".

Sìnt cuvinte pe care le-am notat fi cu e (a) fi cu ja  : d'evat' - d'evet' - 
d'evjat' „nouà", pàst' - pjast' „pumn" ; zmak - zmjak „dezghet" ; maso - meso - 
mjaso „carne".

La Borumlaca este ràspìndità pronuntarea cu ja  : hovjado, mjaso, pjast' 
ovjadnu f.a., e 1-am notat numai in urmàtoarele cuvinte : pet' dar fi pjat' ; 
vedi, pe lìngà vjaii. La Vàrzari se intìlneste mai frecvent pronuntarea cu 
e (a).

In loc de v la sfìrfitul silabei, se pronuntà u nesilabic caracteristic 
graiurilor slovace centrale 5, paralel cu v, resp. /, caracteristice graiurilor 
slovace ràsàritene. u se intilnefte mai frecvent la Vàrzari fi mai rar 
la Borumlaca. Pronuntarea lui u este pe cale de disparitie.

Unele cuvinte le-am notat cu u : rouni „neted" ; pouras „fringhie" ; paunica 
„cratità" ; mraupe „fumici“ ; orna „oaie“ ; vo xl'euci „in cotet“ ; uujazeme

1 V. Váiny, Náfeóí slovenská, harta Nr. 30.
3 J. Fedák, Zo ¡arüského hldskoslovia, Sbornik na pocost’ Jozefa Skultétyho, T. Sv. 

Martin, 1933, p. 512; J. Stolc, Dialektické llenenie spüskych ndreil. Lingüistica Slovaca, I —II, 
1939 — 1940, Bratislava, p. 193.

3 Tóbik, op. cit., p. 110; V. Váíny, NdreU slovenská, harta Nr. 45.
4 V. VáJny, Slovenské náreíia v Orave, Sborn. Mat. SIov., I, 1922; V. VáZny, Náreíí 

slovenská, subcapitolul „O jednotlivych náreíích anebo náreiovych skupinách na oblasti
stredného Slovenská".

6 V. Váíny, Náreíi slovenská, p. 261 ?i harta Nr. 20; J. Stolc, Náreíie troch..., p. 290.
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„noi legäm“ ; pokriuka „capac (pt. vas)“ ; borsou „mazäre"; rukau „minecä“ ; 
kreu „singe"; bratoumu sinovi „fiului, fratelui"; Vz; l'ouc „leucä‘r; gazdoustvo 
„gospodärie“ ; beléou „leagän"; potkou „potcoavä" Bf; bohou sin „fiuT lui 
dumnezeu“ ; otcou brat „fratele tatälui<r; hadou xvost „coadä de^arpe", Bl, Vz.

Alte cuvinte le-am notat cu v ,f : prevjazeme „noi legäm“ ; sl'ifka „prunä“ ; 
rosprajka „poveste“ ; stofka „sutar"; d'efca „fatä"; bratof sin „fiul fratelui“ ; 
£erf „vierme“ Vz; pokrifka „capac"; usilovni „harnic“ ; rovna „neted“ ; 
vrstovfiik „de aceiasi virstä"; povd'acni „recunoscätor"; rukaf „minecä"; 
krf „singe“ ; braf „vier“ Bl.

Multe cuvinte le-am auzit, de la acela^i sau de la diferiti vorbitori, $i cu 
u $i cu v, resp. / :  pol'euka - pol'efka, pol'ofka „supä“ ; poureslo - povreslo, 
povrieslo, „legätoare“ ; d'ouka - d'efka, d’ijka „fatä"; prauda - pravda „adevär"; 
dauno - davno „de m ult"; pol'ouhik - pol'ovñik „vinätor"; obuu - obuf „incäl- 
täminte"; krauske - krafske „de vacä“ ; valou - valof „jgheab, iesle“ ; sl'iuka- 
sl'ifka „prunä"; rosprauka - rosprajka „poveste“ ; d'euia - d'eßa „fatä‘r  B l; 
sa pouje - sa povje „se spune"; piuhica - pivnica „pivni|ä“ ; kolourat - kolovrat 
„masinä de tors"; gazdoustvo - gazdofstvo „gospodärie"; l'out - l'oß „leucä“ ; 
bratouho - bratovho „a fratelui“ ; poureslo - povreslo „legatoare“ ; prauda- 
pravda „adevär"; dauno - davno „de mult“ Vz.

6
In loe de l la sfir^itul silabei pe lingä l, obi^nuit in acest grai (ca in 

graiurile slave räsäritene), se intilneste sporadic si u (caracte- ristic graiurilor 
slovace centrale) 1. Astfel, la sfirsitul cuvintului: bou „a fost“ ; robiu „a 
muncit"; ukradou „a furat"; vid'eu „a väzut"; spadnuu „a cäzut"; iSou 
„a plecat"; spau „a dormit"; vécerau „a cinat"; prSeu „a plouat“ ; 
l ’ezau „a stat culcat"; kriceu „a strigat^; poziéau „a imprumutat"; kostou 
„bisericä"; stou „masä";. In interiorul cuvintului : poudila dar $i poldha „o 
jumätate de zi“ ; povl'itra „o jumätate de litru“. In Bl, cu foarte rare exceptii, 
in loe de l, nu se aude u.

7

Consoanelor silabice l, r (<  *&r, *br, *rb, *rb, *bl, *bbl, *lb, *lb) caracte- 
ristice graiurilor slovace centrale1 le corespund urmätoarele rostiri:

-l silabic se pronuntä in cuvintele : sha „lacrima"; p ln i „plin“ ; hlboki 
„adinc"; zlte „galben“ ; zltko „gälbenu^“ ; vlna „linä“ ; blxa „purice" jabliko 
„mär"; vlk „lup"; vlci „lupi"; vlxki „umed"; klbasa „cirnat" ; klpko „ghem"; 
slnko „soare“ Bl, Vz; dlhi „lung“ ; tlsti „gras“ ; dlzen „dator"; stlp „stilp"; 
tlcek „pisälog“ ; tlcem „pisez, sparg“Vz; slza „lacrima"; klska „alunecos"; 
jablko „mär"; bablna „vatä"; vlki „lupi“ ; slnecni „insorit“ Bl;

-l devine nesilabic, fiind insorit de o vocalä (particularitate slovacä 
räsäriteanä) 1 in urmätoarele cuvinte : dluzoba „datorie" Vz, Bl; jablokove 
„de mär“ Vz; dluhi „lung“ ; potlukol „a pisat"; hezadluho „in curind“ ; potlusc- 
potlust' - utlust' „a pisa"; shp - slup „stilp“ ; dluzni „dator“.

1 V. Vásíny, Náfeci slovenská, harta Nr. 33.
2 V. \é.ínf, Náreéí slovenská, p. 425, harta Nr. 50; St. Tóbik, op. eil., p. 107—109 ?i 

harta, izoglosa Nr. 3, 4.
3 Ibidem.
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In cuvintul oskubat' - oskubac „a curala de p€ne" (Bl), l este inlo- 
cuit cu vocala u.

Sìnt cuvinte care au pronun|are dublà, cu [ (silabic) si cu l (nesilabic) : 
klpko - klupko ; blxi - blexa : tisi’ „a pisa", dar in derivate am notât potlust’, 
potlusc, utlust', zite - zolte „galben" Vz.

în unele cazuri, mai aies la Vz, se poate observa câ l silabic este defor­
male incompleta, virful limbii nu atinge dintii de sus fi produce impresia 
unei vocale de timbru posterior : jaìfko ,,màr“ ; ìf  xa „purice" ; h’bina fi 
hlbina „adincime" ; v'k. (prin l ridicat deasupra rindului este notât un l de 
formale incompleta).

r silabic s-a pastrat cu consecvenjà in ambele comune : smrt' „moarte“ ; 
Stvrt' „sfert“ ; prvi „primul“ ; krf „singe"; krvavi „insìngerat"; kr£ „crampà"; 
vrba „salde"; srna „caprioarà"; hrbati „cocofat“ ; trhat' „a sfisia, a rupe“ 
s.a. Bl, Vz; hrst' „pumn, palma, mina"; hrdlo „gît“ ; mrtvi „mort“ ; krdcl' 
ftaókox „stol de pâsâri“ Vz; tvrde „tare, dur"; vrkoe „chicâ, coadà de par"; 
strbavi „ftirb"; pokrm ,,nutre|, furaj"; vrstovnik „de aceiafi virstà" ; zlrznute 
ml'eko „lapte covàsit"; zamrznuti „inghetat", Bl;

în concluzie, se poate constata cà l fi r silabice sìnt caracteristice pentru 
ambele comune, iar rostirea de tip slovac râsàritean cu l inso^it de o vocala 
se intilnefte doar sporadic, mai aies la Vz.

8

La Bl fi Vz, pe lingà o fi a (din *&, *6 din slava comunà sau o fi a 
ej éntetici sau de alta provenienza,) caracteristici pentru graiurile slovace 
centrale, se intilnefte fi e, caracteristic graiurilor slovace ràsàritene l . 

în radicalul cuvintului, in sufixe fi in ultima silabà : 
o, a : ìoptat' „a fopti" Vz, Bl; zobrak „cerfetor“ ; smolana „smintinà" 

Vz ; daska „scindurà" Bl ; naratnni „urias" ; darobni „zadarnic" ; statotm 
„cinstit" Vz, Bl; spravodl'ivi „drept, just"; sreborni „ de argini"; Bl ; vjelor 
„vînt" ; kostol „bisericà" ; cintar „cimitir", Vz, Bl ; blazon „nebun" ; ovos „ovàz" 
Vz; potom „apoi" Bl;

e : deska Vz, Bl; zebrak Bl; smetana, uzitecni „util" Bl ; jamecka „groppa" ; 
satelka „batista"; cuker „zahar"; ocet „o{et" ; xrbet „spate"; uhel „colf, 
Vz, Bl; Svager „cumnat"; svoker „socru"; kmoter „cumatru" ; Svegerina ,,cum- 
natà"; oves „ovàz"; buben „tobà"; osel „magar"; orel „vultur" ; popel 
„cenufà" ; kufer „geamantan" ; uzel ,,nod" ; blazen „nebun" ; kotel „cazan, 
ceaun"; iater „fatra" Bl.

Sìnt cuvinte care se intìlnesc sub dona forme : vjetor - vjeter, veter „vint" ; 
kotol - kotel Vz; vjetor, vetor - veter, soptat - Septat' „a fopti" ; zdoxnut' - zdexnut 
„a muri (despre animai)" ; daska deska, podosva - podesva „talpa" Bl.

în sufixul -ok : pond'elok „luni" ; statok „vita" ; Vz ; jarmok „tirg" ; 
lalok „pielea de sub bàrbia vitei" Vz., Bl; kamenok „pietricica" Bl;

1 S. Czarabel, Slovenskd rei a jej mieslo v rodine slovanskych jazyhov. Turi. Sv. Martin, 
1906, p. 579; V. Vàzny, Nàfeti slovenskd, p. 275; J. Fedàk, Zo SanSského hldskoslovia, Sbomik, 
na poòest’ J. Skultétyho Ture. Sv. Martin, 1933, p. 516; St. Tóbik, Prechodnd..., p. 117 — 118 
si harta, izoglosa Nr. 16; J. Stole, Ndfelie troch..., p. 290, 426.
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-ek : mlatek „ciocan"; Stvrtek ,,joi"; fieporjadek „desordine“ ; pjatek 
„vineri“ ; pond'elek „luni“ ; zaludek „stomac"; utcrek ,,mar|i“ ; napjatek „toc“ 
Bl, Vz ; sredek „miez“ ; nozicek „mie cutit“ Vz ; zacatek „inceput" ; svjatek 
„sârbâtoare" ; obrazek „tablou" ; poskrobek „aluat, aluàtel" ; l'istek „frunzulità“ ; 
zadek vozu „spatele càrutei“ ; podbradek „bàrbie (dublà)“ ; jarek „piriu"; 
majetek „avere“ ; naprstek „degetar" Bl. De asemenea am notât çi rostiri 
diferite : pjesok çi pesek „nisip“ Bl.

Substantívele de genul masculin si neutru la cazul instr. sing. primesc 
de regula terminatia -em : pluhem „cu plugul“ ; nozetn „cu cutitul“ ; s ocem 
„cu tatàl" ; s ucitel'em „cu invàtàtorul“ ; z bratem „cu fratele“ ; s kl'ucem „cu 
cheia" etc. Terminala -om am intilnit-o numai in cìteva cazuri : pluhom 
s xlapom „cu bàrbatul" Vz; pot stoloni „sub masà“ ; s koriom „cu calul"; z 
biconi „cu biciul"; z ut'eracom „cu stergami“ Bl.

La Vz., in prepozitii si préfixé se aude o çi e, la Bl. — numai e. 
în prepozitii :
vo : vo Skol'e „in çcoalà“ ; vo vetri „in vintul“ ; vo mi'ine „in moarà"; 

vo xl'etici „in cotet".
ve : ve vod'e „in apà“ ; ve vajci „in ouà" ; ve fajke „in pipa“ ; ve voze „in 

càrutà“ Vz; ve ime „in intuneric"; ve o/si „in ovàz“ ; ve praxu „in praf“ ; 
ve mi'ine „in moarà“ ; ve vod'e, ve Varzal'u „in Vàrzari“ ; ve studili „in fintinà“ ; 
ve hrncu „in oalà“ ; ve hhezd'e „in cuib“ ; ve oct'e „in o{et"; ve Skol'e „in 
çcoalà" Bl.

zo, so, podo : zo zel'eza „din fier“ ; zo slami „din paie“ ; zo studhi „din 
fintinà ; zo Singl'ox „din çindrile“ ; zo sebu „cu sine" ; zo zlata „din aur" ; zo 
sl'ivek „din prune"; zo srebla „din argint"; zo slamu „cu paie"; zo Stiroma ,,cu 
patru"; zo sebu „cu sine"; so mnou, zose tnnu „cu mine"; podo mnu, dar çi 
pode mnu „sub mine", Vz.

ze, se pode, preze, ode : ze zahradi „din gràdinà" ; ze stromu „din pom, 
de pe pom“ ; ze sekriha „din dulap“ ; ze sinem „cu fiul“, Vz; pode mnu, ode 
mña „de la mine“, Vz. Bl; preze mria „fàra mine"; ze sebu „cu sine"; se tnnu 
,,cu mine" Bl. 

în préfixé :

o : je podopreti „este proptit“ ; dar sa podeprel ,,s-a proptit" ; zomrem ,,eu 
voi muri" ; zomreti „mort" ; vopxal dar çi vepxal „a bàgat", Vz ;

e: odehnal „a alungat"; zehnal „a dat jos"; zeml'et „a màcina"; zet'at' 
„a tàia (copac)"; zedrat' „a jupui"; zehàe sa „se apleacà"; zeSol „a coborit“ ; 
je zezata „este secerat" ; vepxal „a bàgat“ ; odeSl'i ,,au plecat" ; podeprel „a 
proptit"; rozepnut' „a descheia (haina)"; zemrcl „a murit", Bl.

Dublete : zomrel - zemrel Vz, Bl.

In pronume $i adverbe, am notât o numai la Vz : komu „cui" ; comu, 
paralel cu kemu, cernu.

în toate celelalte cazuri, in ambele comune am notât e : ot kehoì „de la 
cine?"; ot ceho? „de la ce?"; kemu? „cui?"; ku cemu? „spre ce?"; ot teho 
„de la aceasta" ; ku temu „spre aceasta“ ; keri, kera, kere „care“ ; ot kereho 
„de la care" ; ku keremu „spre care" ; o kerim „despre care" ; kel'o „cit" ; tel'o 
„atit".

Din exemplele enumerate se poate constata cà o se înlocuieçte din ce 
in ce mai mult cu e, aceastà vocalà ràspindindu-se mai repede in fórmele gra- 
maticale in care se poate exercita analogia çi anume : in sufixe, in -er, -el,
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-et, -en final, in terminala -etti a substantivelor de genul masculin fi neutru 
la instr., in prepozifii si préfixé, o- se au de mai ales in graiul generatici mai 
virstnice ; o se întîlneçte mai frecvent la Vz si mai rar la Bl.

9

Grupurilor iniziale *oft-, *olt-, din slava comuna le corespund, ca fi in 
graiurile slovace centrale, rat-, lat- 1 : razeà „frigare" ; razvora „bratele de lemn 
fixate pe osia din dârât fi crucif de inima càrufei" ; rakita „grozamà, ràchità“, 
razd'e „vreascuri, gàteje" Bl, Vz; rasca „chimen" Vz; rassa „chimen" Bl; 
vlaài „in anul trecut"; vlanski „de anul trecut"; laxet’ ,,cot" Bl, Vz.

rot-, caracteristic graiurilor slovace ràsaritene 2, 1-am intilnit numai in 
cuvintul rosporek „tàietura din partea de sus a fustei" Bl;

lot-, nu 1-am intilnit in niciun caz.

10

Grupului *cer- iniziai din slava comuna la Vz ii corespunde ere- (parti- 
cularitate slovaca centrala) fi £ere- (particularitate slovacà ràsàriteanà) : 
crep - terep ,,|iglà" ; crevo - cerevo „ma^" ; cerenove zubi „másele“ ; ¿eresio 
„bràzdar". La Bl am intilnit numai 1er e- : cerep, éereva, cerenove zubi, cereslo.

11

Ca fi in unele graiuri slovace centrale s, la Bl fi Vz in locul consoanelor 
duble din alte graiuri fi din limba literarà se pronunfa consoane scurte : 
make „moale“ ; pana „virginà"; kameni „de piatrà"; à i si „mai jos"; rane 
„de diminea|â" Vz; jacmena muka „fàinà de orz"; je vi Si „mai inalt"; W isi 
„maiaproape" ; mjaki „moale" Vz, Bl; odix „odihnà"; povinost' indatorire"; 
odavna „de mult" ; rosipat' „a risipi" ; veci, vjaci „mai mare" ; mlaci „mai 
tinàr"; Ana „Ana“ Bl; Consoane lungi am notât numai in cuvintele : jama 
vapenna „groapà de var“ ; oddavna „de mult" ; d'enna „de zi" Bl.

12

La Vz am notât grupul de consoane st', caracteristic graiurilor slovace 
centrale. La Bl, pe lîngâ St' se intilnefte fi Sè. caracteristic graiurilor slovace 
ràsaritene 4.

St': eSt'e „inca" ; St’est'a „noroc" ; sfasi1 ive „norocos" ; st'efan „Çtefan", Vz; 
kuSt'ik „bucàticà" ; St'ipat' „a pifea" ; st'ipl'avi „usturàtor, in|epàtor“ ; sa 
bl’iSt'i „stràlucefte" ; puSt'at’ „a làsa" ; daSt'ióka „scinduricà" ; sfava „macrif" ; 
St'etka „pàmatuf" ; St'ena „pui, càtel“ Bl ;

Se : fl'aSéicka „sticlutà" \jaScurica „sopirla" ; dase „ploaie" ; S cult a „ftiucà" ; 
roSíepif „a despica, a crapa" Bl; Am intilnit o serie de cuvinte care se

1 V. Váíny, Ndfeli slovenskd, p. 261 si harta Nr. 19; J. Stole, Ndrelie troch..., p. 290
2 V. Vâznÿ, Ndfeli slovenskd, p. 301 ; J. Stole, Nárecie troch..., p. 426; St. Tóbik, op. cit., 

p. 106-107.
3 J. Stole, Ndrelie troch..., p. 243, 290-291, 294.
4 V. Vázny, Ndfeli slovenskd, p. 261 çi harta Nr. 21; J. Stole, Ndfelie troch..., p. 290.
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pronuntà si cu st' fi cu sé : pisi' elka-piscalka „fluier, tilincà“ ; st'epit’- 
scepit' „a vaccina“ ; st'ast'e - scest'a „noroc“ ; frist'ejsi - friscejsi „mai iute“ ; 

est'e, est'i - esce „incà“ ; St'efan - Scejan. In locul lui vst' se pronuntà et' in 
cuvintul naòt'ivit' „a vizita“ Bl.

13

Cuvintele de tipul zdravie, la nominativ singular, in Vz, primesc termi- 
natia -ja, -a (de provenienza slovacà centrala3) sau ~je, (de originà slovacà 
ràsàriteanà 2). De ex. : a : poludña „amiazà" ; je, e : ovoeje „fructe“ ; podñebje 
„cerul gurii"; mlat'ene, mlat'enje „treierat“ ; razd'e, suSkaue „soptire“.

Sint cuvinte care au douà variante : zdravja - zdravje „sànàtate" ; uhi'a - 
uhi’e „càrbuni" ; pozehnana-pozehnane „binecuvintare", dojeña - dojeñe „muls, 
mulgere".

Dupà cum se vede din exemplele enumerate, la Vz. fórmele slovace 
ràsàritene sint preponderente.

In schimb la Bl am notat numai a, ja  : zdravja, stavjaña „clàdire“ ; ces­
tovana „càlàtorie", jed'eha „mineare"; spevaña „cintare“ ; l'ist'a „frunze"; 
hnojena „gunoire“ ; dojeña „muís"; post'elaña „a^ternut"; mut'ena „bàtutul 
(untului)“ ; prad'eña „toarcere"; sjat'a „semànat“ ; razd'a „vreascuri, 
gàteje".

14

Substantívele de tip srdee la nom. acc. sing. se terminà in e (particula- 
ritate slovacà centralà3 sau in o (particularitate slovacà ràsàriteanà4: e: 
sree „inimà"; oje „oi^te" ; poi'e „cimp"; more „mare" Vz. ; o: vreco „sac“, 
Vz, Bl.

Unele cuvinte se pronuntà fi cu -o fi cu -e : vajee - vajeo „ouà" ; pl'ece - 
pl'eco „umàr", Bl, Vz.

15

Substantívele de tipul l ’udia, otcovia la nominativ plural primesc termi­
nabile -ja, -a fi -ovja, de originà slovacà centralà 5 : rod'iéja „pàrinti" 
l'ud'a - l'ud'ja „oameni“ brat'a „frati" sused'ja „verini" ; zat'ja „gineri" ; 
ucitel'ja „ìnvàtàtori" Bl ; sinojva „fiii“ ; ocovja ,,ta|i, pàrinti" ; zat'ovja 
„gineri“ ; gazdovja „gospodari“ ; kmotrovja „cumetri“, Bl, Vz.

16

In cazul genitiv fi locativ plural al substantivelor de toate trei genurile, 
la Bl fi Vz este ràspindità terminatia -ox, obifnuità in graiurile slovace ràsà-

1 V. Vázny, Káreíí slovenská..., p. 261 $i harta Nr. 26.
2 Ibidetn.
3 V. VáZny, Nárecí slovenská, p. 261 $i harta Nr. 25 ; J. Fedák, Zo ¡ariíského hláskoslavia. 

Sborník Skultétyho, p. 512; St. Tóbik, op. cit., p. 110 ?i harta, izoglosa Nr. 6.
4 V. Vázny, NáreH slovenská, p. 261 $i harta Nr. 25; J. Fedák, Zo Sarüskeho hláskoslovia.

Sbornik Skultétyho, p. 512; St. Tóbik, op. cit., p. 110 $i harta izoglosa Nr. 6.
6 V. Váiny, NáreH slovenská, p. 261 ?i haría Nr. 23.
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ritene1: sinox „a fiilor“ ; metlox „a máturilor"; ditsox ,,a sufletelor“ ; do dlaíiox 
,,ín palme"; slovox ,,a cuvintelor“ ; ve vajcox ,,in ouá“ ; na husl'ox „pe vioará“ ; 
do prsox ,,in piept“ etc.

La genitiv plural fórmele caracteristice graiurilor slovace centrale le-am 
auzit sporadic. De ex. : zo sl'ivek „din prune"; vjacej sl'epek „mai multe gáini"; 
Stvoro topanok „patru pantofi“ ; do ruk dar fi z rukox „in m iini"; do prsi, 
do hor $i do horox ,,in mun^i"; s t'ehel si t'ehlox „din cárámizi"; 5 vajee si 5 
vajcox „5 ouá“ ; do usi „in urechi“ ; vel'a peñazi „multi bani“ ; do dveri ,,in 
u$á" Vz; ot kohi „de la cai"; bkraf „cinci vite“ ; 10 kridel „10 aripi"; z hruSek 
„din pere"; z ovec si ofeox „din oi“ ; 5 sl'ivek „5 prune“ ; 5 t'ehel „5 cárámizi“ ; 
vel'a l'ud'i „mul^i oameni“ ; od videl si od vidlox „de la furci“ ; do hrabl'i „in 
greblá" Bl.

La locativul plural al substantivelor de genul feminin terminaba -ax 
caracteristicá graiurilor slovace centrale am notat-o, numai intr-un singur 
caz : na lukax „pe cimpuri“ Bl.

%

17

La dativ plural substantívele de tóate cele trei genuri primesc terminaba 
-om (particularitate slovacá rásáriteaná) : sinom „fiilor"; k usom „la urechi“ ; 
d'efcatom „fetelor“ ; ku prsom „la piept“ ; g dverom „la usa"; ku zenom „la 
femei $.a. Vz, Bl.

18

La instrumental plural substantívele de tóate trei genuri primesc ter­
minaría -ami, ráspinditá in graiurile slovace rásáritene : s kofiami „cu caii"; 
s xlapami „cu bárba|ii"; me^i kostolami „intre biserici"; za usami „dupa, 
urechi" Bl, Vz. Am intilnit excepfii numai in urmátoarele cazuri; s vojakmi, 
„cu solda^i"; s xlapi „cu bárba^ii" Vz; z vojaci „cu soldatii“ ; z l'icama „cu 
fe{ele", Bl.

19

Substantívele, adjectivele, pronumele si numeralele la instr. sing. fem. 
in locul lui -ou din graiurile slovace centrale 2 primesc terminatia -u, ráspin­
ditá in graiurile slovace rásáritene 3 : z jednu Senu „cu o femeie"; pret tu izbu 
„in fa{a casei aceleia" ; piSu krejdu „ei scriu cu cretá"; z dobru zenu „cu femeia 
buná" ; pod lavicu „sub bancá" ; podo mnu „sub mine"; zose mnu „cu mine"; 
s t'ebu, „cu tiñe"; s ñu „cu ea"; zo sebu „cu sine“, etc. Vz. pina z vodu „plin 
de apá"; z hlavu „cu capul"; z moju sestru „cu sora mea"; se mnu „cu mine" ; 
s t'ebu „cu tiñe“ ; pode mnu „sub mine"; s ñu „cu ea" etc. Bl.

Terminatia -ou am intílnit-o numai in trei cazuri: so mnou, id'eme 
dol'inou „mergem in jos (spre vale)“ Vz. nad zemou „deasupra pámintului" Bl.

1 Ibidem, p. 303 harta Nr. 253; J. Fedák, op. cit., p. 66, 68 — 69; St. Tóbik, op. cit., 
p. 114 — 115 ?i harta izoglosa Nr. 12.

2 V. Vá2n^, Ndreli slovenskd, p. 261 $i harta Nr. 22.
3 Ibidem.
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2 0

Substantívele de tipul „lúka„noha" , „mucha“ la locativ sg. primesc 
terminatia -i, ráspinditá in únele graiuri slovace centrale 1 : v ruki ,,in mina“ ; 
na nohi „pe picior"; na luki „pe cimp“ ; na muxi „pe musca“ etc. Bl, Vz.

21

Adjectivele, pronumele si numeralele de genul masculin si neutru, la 
cazul propozitional singular, primesc terminaría -i ni (particularitate slovaca 
de est) : o dobrim „despre bun", o mojim „despre al meu“ ; o ñim „despre e l"; 
o tim „despre acela“ ; o kim ? „despre cine""; o cim ? „despre ce“ ?; o kerim ? 
„despre care“ ?; o nasim „despre al nostru"; o jednim „despre unul“ Vz, Bl.

** *

Graiul slovac din Borumlaca Várzari mai are o serie de particularitáfi, 
care, din punctul de vedere al originii, aparan diferitelor graiuri (graiuri slo­
vace centrale si graiuri slovace rásáritene). In articolul de fa^á am urmarit 
doar prezentarea citorva trásáturi, care ilustreazá coexistenta in graiul de 
la Borumlaca si Várzari a douá sisteme dialectale.

Presupunerea cá elementele slovace rásáritene au pátruns in Bl $i Vz 
din comunele slovace invecinate este indreptá^itá mai ales dacá luám in con­
siderare faptul cá tóate elementele slovace rásáritene existente in graiul 
din Bl si Vz se gásesc $i in graiurile slovace din Socet, Huta-Voivozi pinten
f.a. Pentru graiurile din aceste comune sínt caracteristice, intre áltele, urmá- 
toarele trásáturi dialectale de tip slovac rásáritean :

1) In loe de din slava comuná, in silaba scurtá, dupá consoanele 
labiale, se pronunfá ja  : mjaso, pjast, hovjado etc.

2) ín loe de / silabic in aceleasi cuvinte ca $i la Bl si Vz, la Socet, Sinteu, 
etc. se pronuntá l nesilabic insotit de vocalá : klupko, potlust', dluhe 5.a.

3) Vocalelor *1 , *b in pozi^ie forte din slovaca comuná le corespunde 
in genere c : jarek, darebni, xrbct, preze mita, ve vod'e, kost'el, jamecka, zemret', 
deska §.a.

4) Substantívele de tipul srce se termina la nom sg. in -o : srco, pl'eco, 
vajeo, vreco, ojo $.a.

5) La genitiv si locativ plural tóate substantívele primesc terminatia 
ox : jasl'ox, sluhox s.a.

6) La instr. sing. substantívele adjectivele, pronumele $i numeralele de 
genul feminin primesc terminatia -u : z dobru zenu, s t'ebu, z jednu £.a.

Trebuie sá remarcám insá cá nici graiurile slovace din Socet, Huta- 
Voivozi si Sinteu nu sint graiuri slovace pur rásáritene. In limba vorbitorilor 
din aceste comune gásim multe trásáturi slovace centrale.

Astfel, intr-o parte a cazurilor l — r silabici s-au pástrat; in loe de *ort-, 

*oW- din slava comuná, pe lingá rot-, lot- se pronuntá si rat-, lat-; ín locul 
consoanelor dublé din limba literará se pronuntá consoane simple; in cuvintele 
de tipul zdravie, in afará de -e ín terminatie se pronuntá, si a, ja ; verbul auxi­
liar byt' la prezent persoana 3 plural are forma sa : ohi sa ,,ei sint“ ; cuvintele

1 V. Vázny, Ndfelí slovenská, p. 281, harta Nr. 35; E. Jóna, O povahe velar v strednej 
slnvenHne. SMS X III, 1935, p. 36; St. Tóbik, op. cot., p. 116-117 si harta, izoglosa Nr. 15.
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snech, nech, nechat, chcem din limba literarà se pronuntà in forma slovacà 
centrala: siiax, „zàpadà“ ; nax „fie"; nahat' „a làsa“ ; kcem „vreau".

Proportia elementelor slovace centrale in graiurile comunelor Socet, 
Huta-Voivozi, Sinteu este insà mica. Graiurile acestor localitàti prin carac- 
terul lor generai, sint graiuri de tip ràsàritean.

Prezenta elementelor slovace centrale in graiurile din Socet fi din cele- 
lalte località^ se explicà prin faptul cà slovacii care s-au stabilit in aceste 
comune au venit nu numai din Slovacia de Ràsàrit \ ci fi din Slovacia Cen­
trala 2, fi din Gemer, cu graiuri slovace de tranzitie, central-ràsàritene.

Dacà comparàm graiul slovac din B1 fi Vz cu graiurile slovace din Slo­
vacia fi incercàm sa stabilim pe baza faptelor dialectale, din ce parti ale 
Slovaciei au putut veni coloniftii slovaci in aceste douà comune, ajungem 
la urmàtoarea concluzie : graiul slovac din B1 fi Vz are o serie de particula- 
ritàti 3 care sint proprii graiurilor slovace centrale de sud (in fostele judete 
Hont, Novohrad, Zvolen fi in parte Gemer). De ex., cuvintul chcem ..eu vreau“ 
din limba literarà se pronuntà la B1 fi Vz in forma kcem 4.

Pentru graiul din cele douà comune este caracteristic grupul iniziai de 
consoane sr- in cuvinte ca sreda „miercuri", sreborni „de argint“ 5 f-a.

Cuvintul snech „zàpadà" din limba literarà, la B1 fi Vz se pronunfà 
„siiax" 6.

La dativ fi locativ cuvintele de tip ruka, noha, mucha, la B1 fi Vz au ter- 
minatia -i : ruki, nohi, muxi 7.

Ìn graiul slovac din B1 fi Vz nu se pronuntà consoane duble, ci numai 
consoane simple 8 : jacmeni, pana, rane f.a.

In loc de l, la sfirfitul silabei la Vz adeseori se pronuntà u nesilabic : 
koslou, bou som, beucou 9.

Ìn ceie douà comune se pronuntà d'ouka „fatà"; l'ouc „leucà"; pol'ouka 
„supà", de provenienza slovacà centralà de sud1®.

Aceste particularitàti dialectale aratà cà slovacii care s-au stabilit in 
cele douà comune au venit din Slovacia Centralà de sud.

OB OflHOM CMEUIAHHOM, CJIOBAUKOM TOBOPE KPHUIAHCKOH
OBJIACTH

(T obop  ccji BopyMJiaKa h B3p3apb)

(PE3IOME)

B nepBOH Hacra cTaTbH aBTop H3JiaraeT pe3yjn>TaTi,i cbohx HccjieflOBanHii, 

npeanpHHflTtix c uejibio co3/iann5i M0H0rpacj)HH o cjioBauKHX roBopax KparnaH- 

ckoh o6jiacTH. HaiHHaa c 1957 ro^a, 6mjih 06cjieA0BaHbi c^eayiomne cejia, nace-

1 Urbàn, op. cit., p. 116 — 153.
a Ibidem.
3 Dàm aici ?i unele trasàturi care n-au fost amintite in artieoi, dar care ne pot servi 

la stabilirea locului de unde au venit slovacii.
4 J. Stole, Ndfelie Iroch..., p. 298; P. Ondrus, op. cit., p. 187.
5 J. Stole, op. cit., p. 290.
6 P. Ondrus, op. cit., p. 189.
7 V. Và2ny, Nàreli slovenskd, p. 281, harta Nr. 35; E. Jóna, O povahe..., p. 36.
8 J. Stole, Ndfelie troch..., p. 243, 290—291, 294.
9 V. Và2ny, Nàteli slovenskd, harta nr. 33.

10 J. Stole, Ndfelie troch..., p. 298.
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jiQHHbie cjiOBaKaMH: Eopoa-IIIepaH, Bajia-YHrypyjiyH, Bajia-Tbipneñ, IÜHHTey, 
XyTa-B0HB03b, ConeT, CaKajiacsyji-Hoy, EopyMJiaica, Bspsapb, Bajia-Hepyjiyií, 
Byfloio, Tpna, OeA>KepHHK h Knoar.

CjiOBaKH npHinjiH b 3th MecTa b nepBbie ziecaTHJieTHH XIX Be Ka H3 pa3Jinimbix 

nacTeñ CjioBaKHH (6ojibiue Bcero H3 U,eHTpajibHoií h Boctomhoh CjiOBaKHn). B pe- 

3yjibTaTe hx flJiHTeitbHoro coBMecraoro npoaCHBaHHa roBopbi noABeprjiHCb B33H- 

MHOMy bjihhhhk) h HHBejiHpoBKe, o6pa3ya CMeiuaHHbie roBopbi. Ha TaKOM cMernaH- 

hom cjiOBaiiKOM roBope roBopsiT 3 cejiax BopyMJiaKa m Bspsapb MaprHTCKoro 

pañona. B COOTBeTCTBHH C HCTOpHHeCKHMH HCTOHHHKaMH, CJIOBaKH npHLUJlH B 3TH 

cejia Meac/iy 1832 h 1836 roaaMH H3 ye3flOB 3bojich h HoBorpaa (ye3flbi c u,eH- 

TpanbHbiMH cjioBanKHMH roBopaMH). Ha 0CH0Be H3yneHHoro MaTcpnaJia mo>kho 
CAeJiaTb BbIBOA o TOM, HTO TOBOp, KOTOpbXH ynOTpeÓJiaeTCa B 3THX AByX HaeeJieH- 

Hbix nyHKTax, bocxoaht k citOBan,KOMy roBopy K>ro-ueHTpajibHoro runa. B nac- 

Toamee BpeMa, oflHaKO, b s to t  roBop nponnKJin MHoroHHCJiemibie boctohho- 

cjioBauKHe sjieMeHTbi, hto , no mhchhio aBTopa, oGtacnaeTca cHJibHbiM bjihhhhcm 
B0CT0HH0-cji0BauK0r0 roBopa, Ha kotopom roBopaT b coceflHHX HacejieHHbix 

nyHKTax: Cohct, XyTa-B0HB03b, IÜHHTey h T.fl. B pe3yjibTaTe CKpemHBaHHa h hhbc- 
jihpobkh flByx roBopoB b BopyMJiaKe h Bspsapb o6pa30Bajica CMeuianHbiü cjio- 
BaHKHH rOBOp —  HeiITpajIbHO-BOCTOHHblH. flponecc (JjOpMHpOBaHHa 3TOTO CMe- 

maHHoro roBopa eme He 3aBepmeH. n o  cpaBHeHHK» c BopyMJiaKoñ b B33apb b 
H3LiKe npeACTaBHTejieñ CTapiuero noKOjieHHa nepBHHHbiií HeHTpajibHbiñ cjiOBau- 

KHH TOBOP COXpaHHJICa B 6ojIbHieH HHCTOTe.

B CTaTbe nepeHHCJieH paa tj)oneTHliecKHX h M0p({)0Ji0rn4ecKHX aBJieiiHH, koto- 
pbie n0Ka3biBaK>T,HT0 b «Byx cejiax roBopaT na CMemaHHOM cjiOBanKOM roBope:

rTp0H3H0caTca TOJibKO KpaTKwe rjiacHbie. HanpHMep, idu, rukaf, dobri.
YaapeHHe na/jaeT Ha npe£íiocjie,aHHH cjior. HanpHMep, rospraváju.

BviecTo ah4>tohtob ie, ia, ynoTpeSjiaeMbix b jiHTepaTypHOM a3biKe h nen- 
rpajibHux cjiOBaiiKHx roBopax, b hckotophx nojioxeHHax np0H3H0CHTca je, ja, 
a b apyrnx no3Hunax h cjiOBax — e, a (BOCTonno-cjioBanKoro npoHCXoayieHHa). 
HanpHMep mjera, papjer, pjati, vjac, fajcja, srnesni, trezvi, d'et'a kamcnok, 
pecenka, hruSek, jader, cu^eho, rozumet', obl'est', pecem, ret'aska, prasatko, 
veóeram.

B M e c T O  oómecjiaBaHCKoro *g b K p a T K O M  cuore nocjie ry6noro corjiacHoro 
n p 0 H 3 H 0 C H T c a ,  c  oflHoií C T o p o H b i,  e h j i h  a (ueHTpanbHocjioBauKaa HcpTa), a, c 
Apyroñ C T o p o H b i,  ja  (n p o H 3 H o m e H H e , x a p a K T e p H o e  .zy ia  r o B o p o B  Cnnuia, Feiviepa 
h OpaBbi) HanpHMep, pet', pat', pjat', maso, meso, mjaso.

Bmccto v b KOHii,e cjiora peace npoH3HocHTca HecjioroBoe u (neHTpajibHo-cjio- 
BauKaa nepTa), name v, cootbct. /  (B0CT04H0-cji0BauKaa nepTa). HanpHMep, rouna 
rukau, sl’ifka, usilovni. Bmccto l b KOHue cjiora peace np0H3H0CHTCa HecjioroBoe 
u (HeHTpajibHO-cjioBaHKaa nepTa), na me — l (B0CT0HH0C.Ji0BaHKaa HepTa). HanpH­
Mep, vid'eu, spadnuu, poudña; robil, poldña.

I cjiotoboh b HeKOTopbix cjiynaax coxpaHaeTca (ueHTpajibno-cjioBanKaa nepTa), 
b ApyrHx — eTaHOBHTea HecjioroBbiM b coneTaHHH c rjiacHbiM (BocronnocjioBan- 
Kaa nepTa). HanpHMep, plni, vlk, dluzoba, potlust'.

BMeCTO 06lHeCJiaBaHCKHX peflyUHpOBaHHbXX Z>, 6 B CHKbHOÜ n03HUHH npoH3- 
HocHTca o h a (neHTpajibHOCuoBaHKaa nepTa) hjih e (BocroHuocjiaBancKaa nepTa). 
HanpHMep, daska, vjetor, potom, blazon, lalok, s xlapom vo skol'e podo mnu, zo 
sebu vopxal podoprel; potem, cuker, ocet, xrbet, blazen, veter, mlatek, s ucitel'em, 
ve vajci, pode mnu, ze sinem, vepxal, podeprel.
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OÔmeCJiaBHHCKHM HaHaJlbHblM  COM eTaHHHM  *0~rt-, *0~lt, K a K  H B UeHTpajIbHblX 

cjioBau.Knx roBopax, cooTBCTCTByioT (j)opMbi rat-, lat, HanpHMep, razen, razd'e, 
vlani, laxet'.

KaK H  B H e K O T O p b lX  U e H T p a jIb H b lX  C JIO B a U K H X  T O B O p a X , BM eCTO  A B O H H b lX  co- 
r j ia c H b ix ,  ynoTpe6jiaeMbix b  apyrax roBopax h  b jiHTepaTypHOM a3biKe, npoH3Ho- 
caTca KpaTKHe corjiacubie: jacmeni, odix.

BcTpenaeTca KaK coneTaHHe c o r j ia c H b ix  W  (ueHTpajibH0-cji0BauKaa MepTa), 
raK h sc (BOCTOMHocjioBancKaa MepTa). HanpHMep, cH'e - esce, st'epit - scepit'.

C j iO B a  T H n a  zdravie nojiynaioT b HMeHHTejibHOM naaeace eflHHCTBenHoro 
HHCJia OKOHwaHHa ja , -a (uenTpajibHocjioBauKoro npoHcxo^KfleHHa) h je, e 
(B0CT0HH0CJi0BauK0r0 npoHCxox/ieHHa). HanpHMep, poludna, zdravja ; podhebje, 
mlat'ehe.

C y m e c T B H T e j ib H b ie  r n r ia  srdce o K a H H H B a iO T c a  b H M e H H Te jib H O M  u BHHHrejib- 
hom n a f le a c a x  e f lH H C T B e H H o r o  M HCJia H a  e (u e H T p a jib H O C J iO B a u K a a  M ep Ta ) hjth H a
o (B O C T O H H O C Jia B a H C K a a  M ep Ta). H a n p H M e p , srce, oje, vajce - vajco.

C y m e c T B H T e j ib H b ie  T H n a  l'udia, otcovia n o j i y i a i o T  b  H M e H H Te jib H O M  mho- 
5 K e c T B e H H o ro  H H C jia  O KO HM âHH a -ja, a, h -ovja, u e n T p a jT b H o c j io B a n K o r o  n p o n c -  
xoacfleHHa. H a n p H M e p , rod'icja, brat'a ocovja.

B p o A H T e jib H O M  h  M ecTH O M  na/ie:>Kax M n o x e c T B e H H o r o  MHCJia cynieciBHTejib- 
H b ix  B c e x  T p e x  p o ^ o B  p a c n p o c T p a H e H o  OKO HM aHHe ox, ynoTpeôJiaeMoe b  b o c t o h h o -  
cjiOBanKHx roBopax. HanpHMep, sinox, metlox, dusox, vajcox, do prsox.

C y m e c T B H T e j ib H b ie ,  n p H J ia r a T e jib H b ie ,  M e c T o h m c h H a  h  M n c jiH T e jib H b ie  n o j i y -  
n a iO T  b T B o p H T e jib H O M  n a /iea ce  e/muciBeunoro HHCJia » e n c K o r o  p o ^ a  b m c c t o  -ou, 
p a c n p o c T p a H e H H o r o  b u e H T p a j ib H b ix  c j io B a u K H x  r o B o p a x ,  OKOHM aHHe h ,  x a p a K -  
T e p H o e  fljia BO CTO M H bix c j io B a u K H x  r o B o p o B . H a n p H M e p , z jednu zenu: podo mnu, 
z moju sestru.

n p H J ia r a T e j ib H b ie ,  M e c ro H M e H H a  h  H H C JiH T e jib H b ie  M y > K C K o ro  h  c p e j iH e r o  p o ^ a  
n o j iy n a io T  b  n p e ^ J i0 » C H 0 M  n a a e a c e  e f lH H C T B e H n o r o  M HCJia O K O H ia H H e  -im (b o c t o m -  
H O C JiO B a u K a a  n e p r a ) .  H a n p H M e p ,  o dobrim, o mojim, o him.

SUR UN DIALECTE SLOVAQUE MIXTE DE LA RÉGION

DE CRISANA

(Les parlers de Borumlaca et de Vàrzari)

(RÉSUMÉ)

Dans la première partie de l ’article l’auteur expose les recherches qu’il 
a faites dans le but d’établir une monographie des parlers slovaques de la 
région de Crisana. Depuis l’année 1957 il a entrepris des enquêtes dans les 
communes suivantes habitées par des Slovaques : Borod-Seran, Yalea Ungu- 
rului, Valea Tîrnei, Çinteu, Huta-Voivozi, Socet, Sacalasàul-Nou, Borumlaca 
Vàrzari, Valea Cerului, Budoiu, Tria, Fegernic et Chioag. Les Slovaques 
sont arrivées dans ces localités au cours des premières décennies du XIXe 
siècle, venant de différentes parties de la Slovaquie (surtout de la Slovaquie 
Centrale et Orientale). Par suite d’une coexistence assez longue, leurs parlcis 
se sont influencés réciproquement et se sont nivelés en donnant naissance 
à des parlers mixtes.

Un parler slovaque de ce genre est en usage à Borumlaca et à Vàrzari 
localités voisines, du district de Marghita. D ’après les données fournies par
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les sources historiques, les Slovaques y sont arrivés, entre 1832 et 1836, des 
départements de Zvolen et de Novohrad, départements parlant des dia­
lectes de la Slovaquie centrale. Les recherches entreprises ont permis à l’au­
teur de constater que l’idiome utilisé dans ces deux localités dérive d’un langage 
slovaque de type centro-méridional. Mais à présent ce langage, a reçu de 
nombreux éléments slovaques orientaux ce qui, selon lui, s’explique par la 
forte influence de l’idiome slovaque oriental parlé dans les localités avoisi- 
nantes : Socet, Huta-Voivozi, Sinteu, etc. Par suite de l’entrecroisement et 
du nivellement de deux langages, un parler slovaque mixte, centro-oriental, 
s’est constitué à Borumlaca et à Vârzari. Mais ce parler mixte suit une évo­
lution qui n’est pas encore terminée. Par rapport à Borumlaca la langue 
parlée à Vârzari par les personnes âgées a conservé plus pur le parler origi­
naire slovaque.

L’article énumère une série de phénomènes phonétiques et morpholo­
giques qui prouvent que dans ces deux communes on parle un idiome slo­
vaque mixte.

On ne prononce que les voyelles courtes, p. ex. : idu, rukaf, dobri.
L’accent tombe sur l’avant-dernière syllabe. P. ex. rospravàju.
A la place des diphtongues ie, ia de la langue littéraire et des idiomes 

de la Slovaquie centrale, on prononce, dans certaines situations, je, ja  et dans 
d’autres ainsi que dans des mots e, a (d’origine slovaque orientale). P. ex. : 
mjera, papjer, pjati, vjac, fajija , smeSni, trezvi, d'et'a kamenok, peéenka, 
hrnsek, jader, cu^eho, rozumet', obi est', petem, rct'aska, prasatko, veceram.

Au lieu de*v' de la langue slave commune, dans la syllabe courte on pro­
nonce, après des consonnes labiales, d’une part e ou a (trait centro-s.lovaque) 
et d’autre part ja  (prononciation caractéristique à certains parler de Spii, 
Gemer et Orava). Par ex. pet', pjat', maso, meso, mjaso.

A la fin de la syllabe, au lieu de v on prononce plus rarement u non- 
syllabique (trait centro-slovaque) et plus fréquemment v, resp. /  (trait slo­
vaque oriental). Par ex. rouna, rukau, slifka, usiloni.

Au lieu de l, à la fin de la syllabe on prononce plus rarement u non-sy- 
llabique (particularité centro-slovaque) et plus fréquement l (particularité 
slovaque orientale). Par exemple vid'eu, spadnuu, poudha; robil, fioldna.

L’1 syllabique est conservé dans certains cas (particularité centro-slo­
vaque, dans d’autre, il devient non-syllabique, étant accompagné d’une 
voyelle (particularité slovaque orientale). Par ex. : plni, vlk, dluzoba, potlust'.

Au lieu des *7>, *b de la langue slave commune, on prononce, en position 
forte, o et a (particularité centro-slovaque) ou e (particularité slovaque orien­
tale). Par ex. : daska, vjetor, potom, blazon, lalok, s xlapom vo skol'e podo mnu, 
zo sebu vopxal, podoprel ; potem, cuker, ocet, xrbet, blazen, veter, mlatek, s u6i~ 
tel'em, ve vajci, pode mmi, ze sinem, vepxal, podeprel.

Aux groupes initiaux *o7t-, *oJt- de la langue slave commune corres­
pondent, tout comme dans les idiomes centro-slovaques, les formes rat, lat-. 
Par ex. : razen, razd'e, vlani, laxet'.

De même que dans certains langages centro-slovaques, à la place des 
consonnes doubles d’autres idiomes et de la langue littéraire on prononce 
des consonnes courtes : jacmeni, odix.

On rencontre aussi bien dans le groupe de consonnes st (particularité 
centro-slovaque) que §c (particularité slovaque orientale).

Par. ex. eSt’e - e§ce, st'epit - siepit'.
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Des mots du type zdravie reçoivent au nominatif singulier les termina- 
sons -ja, -a (de provenance centro-slovaque) et je, e (d’origine slovaque orien­
tale). Par ex. poludna, zdravja, podnebje, mlat'ehe.

Les substantifs du type srdce se terminent au nominatif et à l’accusatif 
singulier en e (particularité centro-slovaque) ou en o (particularité slovaque 
orientale). Par ex. srce, oje, vajce, -vajco.

Les substantifs du type l'udia, octovia reçoivent au nominatif pluriel 
les terminaisons -ja, -a et ovja d’origine centro-slovaque. Par ex. rod'iôja, 
brat'a, ocovja.

Aux génitii et locatif pluriels des substantifs des trois genres on trouve 
la terminaison -ox, habituelle aux parlers slovaques orientaux. Par ex. sinox, 
meltox, duSox, vajcox, do prsox.

Les substantifs, les adjectifs qualificatifs, les pronoms et les adjectifs 
numéraux reçoivent à l’instrumental féminin singulier, au lieu du -ou des 
dialectes centro-slovaques, la terminaison -u, répandue dans les idiomes slo­
vaques orientaux. Par ex. z jednu zenu, podo mnu, z moju sestru.

Les adjectifs qualificatifs, les pronoms et les adjectifs numéraux mas­
culins et neutres reçoivent au prépositionnel singulier la terminaison -im 
(particularité slovaque orientale). Par ex. : o dobrim, o mojim, o him.


